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1. Землю наряжает солнышко весной
   Яркими цветами, сочною травой.
   Зелень первых листьев украшает лес,
   Счастье в дверь стучится, ввысь несётся песнь.

2. В семенах растений пробудилась жизнь.
   Чтоб плоды созрели, встань и потрудись!
   Нас ведёт в дорогу солнышко с утра,
   Чтоб успели много сделать мы добра.

3. Господу мы скажем: “Ты один велик!”
   Будем не смолкая мы Его хвалить.
   Нам цветы и солнце подарил Творец,
   Он о нас печётся, как благой Отец.
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ÇÅÌËÞ  ÍÀÐßÆÀÅÒ  ÑÎËÍÛØÊÎ  ÂÅÑÍÎÉ
Zemes mate gaida


